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AVVERTENZE
L’apparecchio non è destinato 
ad essere usato da persone 

(bambini compresi di età inferiore a 8 anni) le 
cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano 
ridotte, oppure con mancanza di esperienza o 
di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto 
beneficiare, attraverso l’intermediazione di 
una persona responsabile della loro sicurezza, 
di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti 
l’uso dell’apparecchio. I bambini devono essere 
sorvegliati per sincerarsi che non giochino con 
l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore 
non deve essere fatta da bambini senza 
sorveglianza.
Conservare con cura il presente manuale e 
metterlo a disposizione di chi deve fare uso del 
prodotto.

Precauzioni d’uso:
Sebbene l’utilizzo della cabina attrezzata possa 
dare notevoli benefici, è opportuno tenere in 
considerazione alcune semplici precauzioni:
1)	 È bene non superare i 45°C nel regolare la 

temperatura dell’acqua.
2)	 Non utilizzare la doccia dopo un abbondante 

pasto o durante la digestione.
3)	 È sconsigliato l’uso della cabina da parte 

di bambini o persone inferme senza la 
supervisione di un adulto.

AVERTISSEMENTS 
L’appareil n’est pas conçu 
pour être utilisé par des 

personnes (y compris des enfants de moins de 8 
ans) ayant les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou un manque d’expérience 
ou de connaissance sauf si elles ont pu bénéficier, 
par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil. 
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
Les opérations de nettoyage et d’entretien destinées 
à être effectuées par l’utilisateur ne doivent pas 
être faites par des enfants sans surveillance.
Conservez ce manuel et rendez-le disponible pour 
ceux qui font usage du produit.

Precautions d’utilisation:
Bien qu’il soit extrêmement salutaire d’utiliser une 
cabine multifonctions, il est nécessaire de suivre 
des simples précautions de sécurité.
1)	 Il est recommandé de ne jamais dépasser 45°C 

pour le réglage de la température de l’eau.
2)	 Ne jamais utiliser la douche après un repas 

abondant ou en pleine digestion.
3)	 L’usage de la cabine est déconseillé aux enfants 

ou aux personnes malades sans la surveillance 
d’un adulte.

ITALIANO/FRANÇAIS
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IT - Caratteristiche tecniche
CARATTERISTICHE IDRAULICHE:
Pressione dinamica ottimale 2÷5 bar
Acqua calda 1/2”
Acqua fredda 1/2”
Allaccio sifone con raccordo ø 40 mm

FR - Caracteristiques techniques
CARACTERISTIQUES HYDRAULIQUES :
Pression dynamique optimale 2:5 bar
Eau chaude 1/2”
Eau froide 1/2”
Branchement siphon avec raccord ø40 mm

EN - Technical specifications
HYDRAULIC CHARACTERISTICS:
Working pressure 2:5 bar
Hot water 1/2”
Cold water 1/2”
Syphon connection ø40 mm

DE - Technische Eigenschaften
HYDRAULISCHE EIGENSCHAFTEN:
Optimaler dynamischer Druck 2÷5 bar
Warmwasser 1/2”
Kaltwasser 1/2”
Siphonanschluss ø40 mm

NL - Technische kenmerken
HYDRAULISCHE GEGEVENS:
Optimale waterdruk 2-5 bar
Warm water 1/2”
Koud water 1/2”
Sifonaansluiting ø 40 mm

ES - Características técnicas
CARACTERÍSTICAS HIDRÁULICAS:
Presión de trabajo: 2÷5 bar
Agua caliente 1/2”
Agua fría 1/2”
Conexión a sifón racord ø 40 mm

CS - Technické vlastnosti
HYDRAULICKÉ VLASTNOSTI:
Optimální dynamický tlak 2÷5 bar
Teplá voda 1/2”
Studená voda 1/2”
Napojení sifonu ø40 mm

SL - Tehnične lastnosti
HIDRAVLICNE LASTNOSTI:
Optimalni dinamicni 2÷5 bara
Topla voda1/2”
Hladna voda 1/2”
Prikljuvek za sifon ø40 mm

HU - Műszaki tulajdonságok
MŰSZAKI ADATOK HIDRAULIKAI ADATOK:
Optimális dinamikus nyomás 2÷5 bar
Meleg víz 1/2”
Hideg víz 1/2”
Szifon bekötés 40 mm ř csatlakozóval

PL - Właściwości techniczne
ŁAŚCIWOŚCI HYDRAULICZNE:
Optymalne ciśnienie dynamiczne 2÷5 bar
Gorąca woda 1/2”
Zimna woda 1/2”
Podłączenie syfonu ze złączką ø40 mm

RU - Технические характеристики
ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
Оптимальное динамическое давление 2÷5 bar
Горячая вода 1/2”
Холодная вода 1/2”
Соединение сифона с муфтой ø 40 mm

PT - Características técnicas
CARACTERÍSTICAS HIDRÁULICO:
Pressão dinamica optima 2÷5 bar
Água quente 1/2”
Água fria 1/2”
Ligação a sifão com racord ø 40 mm

AR - المواصفات الفنية
الخصائص الهيدروليكية:

ضغط العمل 2:5 بار
الماء الساخن 2/1 بوصة

الماء البارد 2/1 بوصة
توصيل السيفون ø40 ملم

1500 mm

1500 mm

ø40 ø40

ø8 mm

ø3 mm

ø4 mm

CH17

TEFLON

H2O
CLEANIT

OR
WATER ONLY

Cleanit
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1/2”1/2”

TEFLON

1/2”

1/2”

TEFLON

non fornito
non fourni
not supplied
nicht im Lieferumfang
niet bijgeleverd
no incluida
není součástí dodávky
neprilozeni
a csomag nem tartalmazza
nie występuje w dostawie
не входит в набор
não incluída
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RU
PT
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non fourni
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nicht im Lieferumfang
niet bijgeleverd
no incluida
není součástí dodávky
neprilozeni
a csomag nem tartalmazza
nie występuje w dostawie
не входит в набор
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Collaudo tenuta acqua
Vérification de l’étanchéité
Waterproof test
Prüfung der Dichtheit
Waterdichtheidstest
Prueba de estanqueidad al agua
Kontrola vodotěsnosti
Pregled vodotesnosti
Vízszivárgási próba
Sprawdzanie wodoszczelności
Испытание на герметичность
Verificação da estanquidade à água
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Manutenzione
Entretien
Maintenance
Wartung
Onderhoud
Mantenimiento
Údržba
Vzdrževanje
Karbantartás
Konserwacja
Обслуживание
Manutenção
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CERTIFICAT DE GARANTIE:
Tous les produits achetés par le consommateur, selon l’art. 3 du code 
de la consommation (décret législatif n° 206 du 6 septembre 2005 et 
suivants), sont couverts par la garantie légale du vendeur en vertu des 
articles 128 et suivants du code de la consommation. En cas de défaut de 
conformité du produit, nous invitons le consommateur à contacter son 
revendeur conformément à la loi.

TRAITEMENT DE L’EAU 
•	La dureté de l’eau d’amenage conditionne le fonctionnement et la 

fréquence de nettoyage du mitijeur thermostatique. 
•	Dans le cas d’eau ayant une dureté supérieure à 15°f, nous vous 

recommandons l’utilisation de dispositifs anti-calcaire dont le choix 
doit être fait en fonction des caractéristiques de l’eau.

 Dans tout le manuel, le pictogramme indiqué ci-contre 
signale toujours des instructions importantes ou bien liées à la 
sécurité d’utilisation du produit.

IMPORTANT:
avant de commencer à monter le produit, lire très attentivement toutes 
les instructions. S’assurer que l’emballage contient toutes les pièces 
nécessaires au montage et que celles-ci ne sont pas défectueuses, enlever 
le film transparent de protection (là où il y en a un). Avant d’effectuer 
l’installation définitive de la cabine de douche, il est recommandé de 
faire un essai préliminaire en laissant fonctionner l’appareil pendant 
quelques minutes pour vérifier s’il n’y a pas de fuites d’eau ou des dégâts 
à la suite de chocs subis pendant le transport et la manutention. Il est 
conseillé de confier l’installation à des techniciens qualifiés.
N.B.: Effectuer l’installation uniquement après avoir fini le sol et les murs.
Conserver la notice du produit et la facture/ticket de caisse pour toutes 
réclamations.

Les illustrations et les dessins qui figurent dans cette notice sont 
purement indicatifs. Le fabricant se réserve la faculté d’apporter des 
modifications et des variations à ses produits sans préavis.

Démontage de la robinetterie:
En cas de formations de calcaire provoquant un mauvais fonctionnement 
de la robinetterie (fig. A/B/C...), démonter les pièces. Il est recommandé 
de tremper la cartouche dans du vinaigre de vin normal jusqu’à ce que le 
calcaire disparaisse.

Pour que le mitigeur thermostatique fonctionne correctement, prévoir 
un générateur de vapeur ou un chauffe-eau ayant un débit d’au moins 
6/7 litres d’eau par minute à une température de 60/65°C.

 CONSEILS POUR L’UTILISATION: il est absolument interdit 
d’employer un appareil électrique quelconque à l’intérieur de la 
cabine de douche en cours d’utilisation.

Fonction de massage:
JET DE VAPEUR.
HYDROMASSAGE VERTICAL: il agit de façon totale sur tout le tronc 
et en particulier sur la colonne vertébrale. Soulage les maux au dos, la 
fatigue et les douleurs musculaires. Instrument excellent contre le stress 
physique.

NETTOYAGE DE LA CABINE DE DOUCHE:
ENTRETIEN
La cabine est réalisée avec des pièces acryliques et ne doit être nettoyée 
qu’avec un détergent liquide non agressif et une éponge ou chiffon doux. 
Pour empêcher la formation de traces de calcaire, essuyez la cabine après 
utilisation avec une peau de chamois ou un chiffon en microfibre qui 
nettoie à fond sans laisser de résidus. Eliminer toute trace de calcaire en 
utilisant des produits détergents anticalcaires spécifiques. Pour rendre 
luisant la surface acrylique utiliser un “Polish” ordinaire de carrossier.
IL NE FAUT PAS UTILISER DE DETERGENTS ABRASIFS, ALCOOL, SUBSTANCES 
A BASE D’ALCOOL, ACETONE OU AUTRES SOLVANTS.

INCONVENIENTS:
Avant d’appeler l’Assistance Technique, vérifier que:
•	les flexibles sont raccordés correctement et qu’ils n’ont pas été pliés 

pendant le positionnement final de la cabine;
•	le circuit principal produit régulièrement de l’eau froide et de l’eau 

chaude à la température souhaitée;
•	les canalisations ont été purgées avant l’installation.

ELIMINATION DU PRODUIT:
Pour le traitement du produit ou de ses composants, respectez les 
réglementations locales en matière de traitement des déchets. Pour 
l’Italie, voir le Décret législatif n°152 du 3 avril 2006; pour les autres pays 
de l’UE, voir la directive 2008/98/CE.

COLLECTE SÉPARÉE - EMBALLAGE - VÉRIFIEZ LES DISPOSITIONS DE 
VOTRE COMMUNE (PAYS).

DECLARATION DE CONFORMITE CE:
Le fabricant Novellini S.p.a. Via Mantova, 1023 - 46030 Romanore 
di Borgo Virgilio, Mantova - Italy déclare sous sa responsabilité que la 
cabine est conforme aux directives européennes:
EN15200

Romanore di Borgo Virgilio, lì 01.01.2023

Novellini S.p.a.
Marco Novellini
Amministratore delegato

FRANÇAIS


